Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 11
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1. wa Athal’Yah ‘em ‘Achaz'Yahu ura’athah ki meth b’nah

watagam wat’abed ‘eth - hamam’lakah.
2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw her son was dead,
she rose and destroyed of the kingdom.

A1:1> Kat I'oBoAra 7 prmpe Oxoliov €idev 31i dméBavov ot viol adris,
Kal AToAecev mav TO oméppa s Paocilelas.
1 Kai Gotholia hé métér Ochoziou eiden apethanon hoi huioi auteés,

And Athaliah the mother of Ahaziah saw died her son,

kai apolesen tés basileias.
and she destroyed of the kingdom.
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2. watiqach Yahusheba™ ~hamelek-Yoram ‘Achaz’Yahu ‘eth-Yo'ash
ben-‘Achaz’Yah watig’nob ‘otho b’ney-hamelek hamamoth’thim ‘otho w'eth-
meyniq’to bachadar wayas’tiru ‘otho mip’ney “Athal’Yahu w’lo’ humath.
2Ki11:2 But Yahusheba, of King Yoram, of AchazYahu,

took Yoash the son of AchazYahu and stole him the kings sons

who were being put to death, him and his nurse room.

So they hid him the face of AthalYah, and he was not put to death.

2> kal é\afev lncaBee Buydtnp 100 Baocidéns Iwpap d8erdn Oxoliov Tov Iwas
e\ 9 ~ 9 ~ \ 9 \ 9 )4 ~ e A ~ J4

vlov adeAdod avTis kal ékAedev adTOV €k pecov TAOV VLAV ToD PactAéws

T®v BavaTovpévav, adTéV Kal TNV Tpodov adToD, év T® TaLelw TOV KALVDY

\ ¥ 9 \ 9 \ ’ \ 9 9 7’
kal ékpuev avTov amo mpoowmov I'oBoAas, kal ovk éBavaTwd.

2 kai elaben Iosabee tou basileos Ioram Ochoziou ton I0as

And took Jehosheba of king Jehoram of Ahaziah Joash,
huion adelphou auteés kai eklepsen auton ton huion

the son of her brother, and she stole him away of the sons
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tou basileds ton thanatoumenon, auton kai tén trophon autou,
of the king, of the ones being put to death, him and his nurse.
to tamieiQ kai ekruuen auton prosopou Gotholias,
And she hid him in the inner chamber of the face of Athaliah,
kai ouk ethanatothe.
and he was not put to death.
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3. wa beyth mith’chabe’ shesh shanim
wa Athal’Yah moleketh “al-ha’arets.
2Ki11:3 And hid in the house of six years,

while AthalYah was reigning the land.

\ 3 9 S A b ” ’ 4 [3Y 9
3> kal Mv per’ adTHs v oikw kvplov kpuPopevos €€ ér-
kal I'oBoAia Baotdebovoa émi s yijs.

3 kai 0ikQ krybomenos hex eté;

And the house of being hid six years.
kai Gotholia basileuousa tés ges.

And Athaliah reigned the land.
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4. ubashanah hash’bi’ith shalach Yahuyada™ wayigach ‘eth-sarey Kari
w'laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth wayik’roth lchem b’rith
wayash’ba” ‘otham b’beyth wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek.

2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of

the Karites and of the guard, and brought them to him in the house of
And he made a covenant them and put them under oath in the house of ,
and showed them the king’s son.

\ bl ~ % ~ ¢ ’ 9 /’ e e \
4> kal év 70 éteL T® €RBopw améoTehev lwdae 6 Lepevs
\ ” \ e /4 \ \ \
kal €é\afev Tovs ekaTovTapyovs, Tov Xoppt kal Tov Paoup,
Kal ATTyayev adTovs TPOS ADTOV ELS 0LKOV KUPLOV
\ ’ 9 ~ 4 ’ \ 74 9 \ b ’ ’
kal duébeto adTols SLabmkmy kuplov kal HpkLoev adTovs évarmov kKuplov,
\ b4 9 ~ \ e\ ~ /’
kal €detev adTols Iwdae Tov viov Tod Pacidéws

4 kai en t) etei tg hebdomq apesteilen Iodae ho hiereus
And in the year seventh sent Jehoiada the priest
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kai elaben archous, ton Chorri kai ton Rasim,
and took the commanders of of the patrols, and of the couriers,

kai apegagen autous auton i oikon

and brought them in to himself i the house of
kai dietheto autois diathekén

And he ordained with them a covenant of ,
kai horkisen autous y

and he bound them to an oath of

kai edeixen autois Iodae ton huion tou basileds
And he showed to them Jehoiada the son of the king.
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5. way'tsauem le’'mor zeh hadabar ta asun hash’lishith
kem ba’ey haShabbath w'shom’rey mish’mereth beyth hamelek.

2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing you shall do:
a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house;

<5> kal éveTeldaTo adTOlS )\é'ya)v Od7os 6 )\6'yos, ov "lTOL'T,]O'eTG' TO 'rpf,'rov €€ pdv
eloeABétw 16 oaPPBaTov kal pvadEete puvdakmy oikov Tod BaotAéws év T TLAGWL
5 kai eneteilato autois legon Houtos ho logos, poiésete;

And he gave charge to them, saying, This is the thing you shall do;
to triton ex hymon eiseltheto to sabbaton

the third part of you - the ones entering on the Sabbath,

kai phylaxete phylaken oikou tou basileds ¢n tg pyloni
let them guard the watch of the house of the king in a porch!
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MOR MM NDRERTIN DR
6. w'hash’lishith »’'sha”ar Sur w’hash’lishith Hashaar ‘achar haratsim
ush’mar’tem ‘eth-mish’'mereth habayith masach.

2Ki11:6 and a third also shall be . the gate Sur, and a third - the gate behind the guards,
shall keep the watch of the house alternately.

<6> kal 16 TplTov év T MOAT TOV 68dV Kal TO TplToV THs TOAMS
omlow TAV TapaTpexdvTov: kal puhdaEete TV GuvAakmv Tod olkov:
6 kai to triton cn t€ pylé ton hodon kai to triton tés pylés
And the third part ‘= the gate of the way, and the third part in the gate

opiso ton paratrechonton; kai phylaxete tén phylaken tou oikou;
behind the bodyguards, even guard the watch of the house!

x9wa A 4hi Y Wy9 xyaig axwyy
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7.u hayadoth bakem yots’ey haShabbath
w’sham’ru ‘eth-mish’mereth beyth- ~hamelek.

2Ki11:7 parts of you, even ' who go out on the Shabbat,
shall also keep the watch of the house of the king.

\ / ~ 9 e ~ ~ e 9 4 \ /
<T> kai 3o xelpes év VRLlv, Tas O ékmopevopevos 16 oaPBaTov,
\ / \ \ ” 7’ \ \ 7
kat puvAa&ovoy v dvAakv olkov kvplov TPos Tov BactAéas
7 kai cheires en hymin, ho ekporeuomenos to sabbaton,
And hands you, going forth on the Sabbath

kai phylaxousin tén phylaken oikou ton basilea;
shall guard the watch of the house of the king.

vai 3 Yy wa4 91IF ydya-do yxjeave
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w’hiqaph’tem -hameleh sabib ‘ish w’helayu yado
w’haba’ ‘ci~has’deroth yumath wih’'yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o.

2Ki11:8 And you shall encircle the king round about, every man
with his weapons in his hand; and he that comes the ranks shall be put to death.
And be with the king when he goes out and when he comes in.

8> kal kvkAooaTe ém Tov Bacthéa kOKAW, Avp kal To okedos adTod év Yelpl adToD,
Kal 0 eloTopevopevos els Ta oadnpwbd dmobavetTar. kal éyévero
peta 100 Pacidéws év 1 éxmopevectar adTOV Kal év TH elomopevecbar adToV.
8 kai kyklosate i ton basilea kyklg, anér
And you shall encircle the king - round about every man,
kai to skeuos autou en cheiri autou,
and his weapon shall be in his hand.
kai ho eisporeuomenos cis ta sadéroth apothaneitai.
And the one entering the ranks shall die.
kai egeneto tou basileos en tg ekporeuesthai auton kai en t eisporeuesthai auton.
And they shall be the king in his entering and in his exiting.

Jaya caiyai arnoqwd Yy xyi4y3a a4w ywoays
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9. waya asu sarey ~tsiuah Yahuyada™ hakohen
wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath haShabbath
wayabo'u ‘c/-Yahuyada™ hakohen.

2Ki11:9 So the captains of did Yahuyada the priest
commanded. And they took every man his men who were to come in on the Shabbat,
those on the Shabbat, and came (0 Yahuyada the priest.

\ b ’ 4 e 4 ’ (74 b ’ e ’
9> kal émoimoav ot ékaTovTapyol mavTta, oa éveteldaTto lwdae 6 cuvveTods,
\ 9 9 \ \ 9 9 ~ \ 9 V4 \ /’
kal é\afev avp Tovs dvdpas adTod Tovs elomopevopévous To gaBBaTov

peTa Tdv éxmopevopévov 7o cdffaTov kal elofAfev mpos Iwdae Tov Lepéa.

9 kai epoiésan archoi ,
And did the commanders of according to
eneteilato Iodae R

Jehoiada gave charge.
kai elaben anér tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton
And took each his men of the ones entering on the Sabbath,
to sabbaton Kkai eisélthen Iodae ton hierea.
on the Sabbath. And they entered ‘o Jehoiada the priest.
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10. wayiten hakohen ['sarey ‘eth-hachanith
w’eth-hash’latim lamelek Dawid beyth .
2Ki11:10 And the priest gave (o the captains of the spears
and the shields King Dawid had, were in the house of

10> kal édwkev O iepeﬁs TOlS éKa'rov'ré.pxo.Ls TOVS O'el,pop.é.or'ras
Kal Tovs TpLogovs To0 BactAéns Aauld Tovs év olkw kuplov.
10 kai edoken ho hiereus archais tous seiromastas
And gave the priest to the commanders of the spears

kai tous trissous tou basileds Dauid tous en o0iko
and the shields of king David, of the ones in the house of

XAYYAR XA I3 JxXYY yai g yALYy Wa4£ Yanga yayoiy i
91 9F ya-do xa 3y WaTYd xal4Yywa xa-33 Jxy-ao
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11. waya am’du haratsim ‘ish w'kelayu »’'yado miketheph habayith hay’'manith
=ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith “al-hamelek sabib.

2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons i1 his hand,
the right side of the house to the left side of the house, by the altar and by the house,
the king round about.

\ / \ \ \ ~ ~ ~ \ ~
A1 kai éotnoav ol TapaTpEXOVTES, AVTP KAl TO OKeDOS adTOD v T1) YeLpl adTOD,
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amo Tis wptas Tod olkov THs SefLds éws THis wpLas Tod olkov THis edwvipov
70D BuoracTnplov kal Tod olkov émi Tov Bactdéa kOkAw.
11 kai estesan hoi paratrechontes, anér kai to skeuos autou ¢n té cheiri autou,

And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand,

tés omias tou oikou tés dexias tés omias tou oikou
the protrusion of the house at the right, the protrusion of the house

tés euonymou tou thysiastériou kai tou oikou ton basilea kyklg.

at the left of the altar, and of the house the king round about.

xpaod-x4y 4¥Y3-x4 ya-o yxaiy YWA-YI9-x4 4nvava
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12. wayotsi’ ‘eth-ben~-hamelek wayiten alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha eduth
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku- wayo’m’ru y'chi hamelehk.

2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony;
and they made him king and anointed him, and they clapped and said,
Let the Kking live!

12> kat éEaméoTellev TOV VLoV ToD Baotdéws kal Edwkev ém’ adTOV TO velep
kal TO papTopLov kal éfacilevoev adTov kal éxpLoev avToV,
Kal ékpoTnoav T yerpl kal elmav Zfrw 6 Baotdevs.
12 kai exapesteilen ton huion tou basileos kai edoken auton to nezer

And he brought forth the son of the king, and he put him the diadem,
kai to martyrion kai ebasileusen auton kai echrisen auton,

and the testimony. And he anointed him, and gave him reign.
kai ekrotésan kai eipan Zéto ho basileus.

And they clapped their , and said, Let live the king!

woa Jin4qa JrP-x4 3 dxo oywxyis
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13. watish’'ma” "Athal'Yah ‘eth-qol haratsin ha”am watabo’ ‘el-ha’am beyth .

2Ki11:13 And AthalYah heard of the guard and of the people,
and she came to the people in the house of

13> kat fikovoev I'oBoAia Ty dwviv TV TpexévTOV Tod Aaod

\ 9 ~ \ \ \ 1) o ’
kal elofjABev pos TOV Aaov els oikov kuplov.

13 kai ekousen Gotholia ton trechonton tou laou

And Athaliah heard of the running of the people,
kai eis€lthen ton laon cis oikon

and she went to the people the house of

Waqway e)wyy ayyoz-Jo awo y/Ma ayay L£4xy s
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14. watere’ w’hinneh hamelek “omed «al~ mish’pat w'hasarim
w' ~hamelek w'2al-"am ha’arets sameach w'thoge a bachatsots’roth
watiq'ra” "Athal’'Yah ‘eth-b'gadeyah watiq’ra’ gesher qasher.

2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing ,

the custom, with the captains and the king;
and 2!l the people of the land rejoiced and blew trumpets.
And AthalYah tore her clothes and cried, Treason! Treason!

A4 kal €ldev kai 180V 6 Baotlels eloTkel &m Tod oTOAOL KATA TO Kplpa,
\ e \ \ e / \ \ )4 \ ~ e \ ~ ~ 7
kal oL @dol kal al cadmiyyes mpos Tov BactAéa, kal mas 6 Aaos THs YTs Yalpwv
\ 4 b / \ 7 \ e / e ~
kal caAmilwv év calmy&v: kal Suéppméev I'oboAia Ta LpaTia éavTis
kal €Bomoev Livdeopos odvdeapos.
14 kai eiden kai idou ho basileus heistékei
And she looked, And behold, the king stood
to krima, kai hoi ¢doi kai
the manner. And the singers and the ones with were
ton basilea, kai ho laos tés gés chairon
the king. And the people of the land were rejoicing,
kai salpizon en salpigxin; kai dierréxen Gotholia ta himatia heautés
and trumpeting with trumpets. And Athaliah tore her garments,
kai eboesen Syndesmos syndesmos.
and she yelled, Conspiracy, conspiracy.

(WA AaP) Xv4aY3 AqWox4 Jaya 043 yhayis
xqaw( xA- 9Y-{4 Ax4 yv4inva Yaid4 y4av
A3 X9 Xyyx-4 Jaya ¥4 1Y IMI x¥3A a4 4393y
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15. way'tsaw Yahuyada™ hakohen ‘eth-sarey p'qudey hachayil
wayo’'mer hem hotsi'u ~mibeyth las’deroth
w’haba’ hameth bechareb i ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth .

2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of

who were appointed over the army and said to them,

Bring out to the outside of the ranks, and whoever follows put to death
the sword. the priest said, Let her not be put to death in the house of

\ bl 7 e e \ ~ e /’ ~ bl ’
5> kat éveteldaTo Indae 6 Lepevs Tols ékaTovTdpyals Tols EmokoTOLS

~ ’ \ 5 \ 9 A ’ S\ 5 ~
Tis Suvapews kal eimev mpods avTovs Efayayere adtv éowbev Tdv ocadmpwb,
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\ 4 b 4 9 ’ 9 ~ ’ /4 e ’
KOl O ELOTTOPEVOLEVOS OTILOW AVTTS eo.vo.'rq) eo.va'rme'rlce'ral, pop.d)al,q.'
&1L elmev 0 Lepevs Kal pmy dmoBavy év olke kuptov.
15 Kkai eneteilato Iodae ho hiereus archais
And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of ,

tois episkopois tés dynameos kai eipen autous
and to the overseers of the force, and said to them,

Exagagete esothen ton saderoth, kai ho eisporeuomenos
Lead outside the ranks and the one entering !

thanatg thanatothésetai hromphaia;
To death she shall be put to death by the broadsword.

eipen ho hiereus Kai mé apothané en 0ikg
said the priest, She should not die in the house of

Yya xa-9 YAFrFR £79Y-yqa 4raxy Yrai ad wywarie
W X xy
q‘?@tr M3 D00 RIINTIDT KI2M 00N M5 i

O :ow nmIm
16. wayasimu yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek
watumath sham.

2Ki11:16 And they laid hands , and she went by the way
which the horses came into the king’s house, and she was put to death there.

16> katl émébnrav adT) Yelpas, kal elofABev 68ov eloddov TdV (v
oikov Tod BaotAéws kal dmédavev ékel. --
16 kai epethékan cheiras, kai eis€lthen hodon eisodou

And they put upon hands, and she entered by way of the entrance

ton hippon oikou tou basileos kai apethanen ekei. --
of the horses of the house of the king. And they put her to death there.

Y3 Ja9r Avar Jig xa-q33-x4 0aiyai xqyivir
o yi 97 y¥a ya v avyaid ol xvaald yeoa yigv
PRI I T O3 NIIOTNR VI AN
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17. wayik’roth Yahuyada™ ‘eth-hab’rith u hamelek

u ha’am “am u hamelek u ha am.
2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant and the king
and the people, a people ,

also the king and the people.

A7> kat duébeto Iwdae SLabikmv dva préoov kuplov katl dva pécov Tod Baotdéws
Kal Gva pLéoov Tod Aaod Tod elvat els Aadv T Kvplw,

[N ’ ~ ’ (U Y ’ ~ ~
KdL ava [LeCOV TOVL BG.O'L)\G(DS KdlL ava [LeECOV TOVL )\G.OU.

17 kai dietheto Iodae diathekén kai tou basileds
And Jehoiada ordained a covenant and the king
kai tou laou tou laon tg ,
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and the people, for them to a people to H

kai tou basileos kai tou laou.

also the king and the people.
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18. wayabo’u ="am ha’arets beyth-haBa al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho

w'eth-ts’lamayu shib’ru w’eth Mattan kohen haBa al har’'gu
hamiz’b’choth wayasem hakohen p’qudoth «/=beyth .

2Ki11:18 the people of the land went to the house of Baal, and tore it down;

his altars and his images they broke in pieces ,

and killed Mattan the priest of Baal the altars.

And the priest appointed officers the house of

A8> kal elofABev mas 6 Aaods THs yis els oikov Tod Baal kal katéomacav adTov
kal Ta BuolaoTipra adTod Kal Tas elkovas adTod cuveTpLfav dyabds
kal Tov MatBav Tov tepéa Tod Baal dmékTewvav kata mpocwmov Tdv BuotacTnplov,
kal €Bnkev O Lepeds émokdmovs els TOV oLlKOV Kvplov.
18 Kkai eiselthen ho laos tés gés eis oikon tou Baal
And entered the people of the land the house of Baal,
kai katespasan auton Kkai ta thysiastéria autou kai tas eikonas autou synetripsan
and they tore it down. And his altars, and his images they broke
kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata ton thysiastérion,
And Mathan the priest of Baal they killed the altars.
kai ethéken ho hiereus episkopous ¢is ton oikon
And established the priest overseers ' the house of

YARRAXLY AYAXLY XY4YR B4WIXL BP0

A3 X9 YYA-x4 yaiqiv hq43 yo-Jy x4y

YAy £Fy-Co swvay YA x5 Yarda ow-yqa v4rsay
DRI TPITAN NIRRT MTTRg MR

YT BN TARTTON T PINT BYTOD NN
OVDPRT NODTOY WM ToRT M3 ORI TWWTINT WIaN

19. wayiqach ‘eth-sarey w'eth- w'eth-haratsim
w'eth ="am ha’arets wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth
wayabo’u derek-sha ar haratsim beyth hamelek wayesheb «/~kise’ ham’lakim.

2Ki11:19 And he took the captains of and and the guards

and 2!/ the people of the land; and they brought the king down the house of ,
and came by the way of the gate of the guards to the king’s house.

And he sat on the throne of the kings.
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<19> kat é\aPev Tovs ekaTovTdpyovus kal TOV Xoppt kai Tov Paoip
Kal TAvTa TOV Aaov T1s Y1, kal katiyayov Tov BacitAéa €€ olkov kuplov,
kal elofABev 686v mOANs TOV TapaTpexovTwy olkov Tod PaciAéws,
kal ékabioav adTov ém Tod Bpdvov Tdv BaoctAéwv.
19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim
And he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers,
kai ton laon tes ges, kai katégagon ton basilea ¢x oikou ,
and the people of the land. And they led the king the house of
kai eis€lthen hodon pylés ton paratrechonton oikou tou basileos,
and entered the way of the gate of the bodyguards of the house of the king.
kai ekathisan auton tou thronou ton basileon.
And they seated him the throne of the kings.

30PW 403y nq443-Wo-Jy HYWAT 2
Y x19 99U vxaya yarxo-x4y
TPy YT PORTTOYTOD MM

) 'I‘D?J n°3 3702 AR DNy RN

20. wayis’'mach 2al="am~ha’arets w'ha’ir shaqatah
w'eth- Athal’'Yahu hemithu bachereb beyth melek.

2Ki11:20 And 2 !! the people of the land rejoiced and the city was quiet.
And they had put AthalYahu to death the sword at the king’s house.

20> kat éyapm mas 6 Aads THs Yis, kal 1) TOALs NovxaTEV*

\ \ b / b e 4 b ” ~ 4
kal v I'oBoAvav éBavatwocav év popdala év oikw 00 BaociAéws.
20 kai echare ho laos tés gées, kai hé polis hésychasen;

And rejoiced the people of the land, and the city was still.

kai tén Gotholian ethanatosan en hromphaia ¢n 0ikd tou basileos.
And Athaliah they put to death the broadsword in the house of the king.
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